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Greek Resources

Lexicons

John 14.16

KAY® EPOTAT® TOV TIOTEPA KAt
d\hov TapdrAntov dwoet Uply,
Tva ped’ Updv eig Tov aidva 1.

UBS = Barclay-Newman (8wogs, L4, A8)

TIAPAKANTOG
TIAPAKANTOG, OU m

Helper, Intercessor (refers to the Holy Spirit
and in 1 Jn 2.1 to Jesus Christ)

UBS is helpful in providing English
glosses, but it’s not worth buying

GING = Abbreviated BDAG (Bwo)

TTAPAKANTOG

Trapon()\r]rog, ou m Helper, Intercessor J 14:16,
26;15:26; 16:7; 1J 2:1. *F Paraclete] [pg 149]

GING is helpful for showing the range of meanings
and lets you know what to look for in BDAG

The edition in BW9 is the 1965, Gingrich/Danker Shorter Lexicon of the GNT. Look for
the 2009, Danker, Concise Greek-English Lexicon of the NT

Friberg=AnLex=Analytical Lexicon
(BW9, cf. Lexham Analytical in L4$)
TIAPAKANTOG

TIAPAKANTOS , OU , O

a verbal adjective with a basic meaning one

called alongside to help; (1) as a legal

technical term, as one who appearsin

another's behalf advocate, defender,

intercessor (1J 2.1); (2) as one who gives

protection, help, and security helper,
comforter, counselor (JN 14.16)

GING and Fri along with Louw-Nida are your best
lexicons to use that come standard with BW




BDAG = Bauer-Danker-Arndt-Gingrich
(BW9s, Las, A8$)
TTApAKANTOG

b mapdxcAnros v & (Tapaxakew) originally meant in the passive sense (BGU 601, 12 [II AD] tapixinrog dédwke abg="when | was asked |
gave to him’, but p. is restored from Tupax.oc, and the restoration is uncertain), ‘one who is called to someone’s aid”. Accordingly Latin
writers commonly rendered it, in its NT occurrences, with ‘advocatus’ (Tertullian, Prax. 9; Cyprian, De Domin. Orat. 3, Epist. 55, 18; Novatian,

De Trin. 28; 29; Hilary, De Trin. 8, 19; Lucifer, De S. Athanas. 2, 26; Auguscme, ( Faus( 3, 17, Tract. mJoh 94; Tractatus Ori 3
Batiffol. Uiken: many [Old Latin] Bible mss.!ac e mqJ 14:16;a m q 14 :7. E 5, 1, 10 Tapdxinroj=advocatus,

eld, Notes 102 cp. the role of the patronus’ in legal proceedvngs AMDavvd Lepa(mna(]udlcaxreaudemverslecle dela
république romaine ’92). But the technical mng. ‘lawyer’, ‘attorney” is rare(eg Bion of Borysthenes [11l BC]in Diog. L. 4, 50; SEG XXXVIII,
‘237v 18 235/36AD1 Agamstthe\e;a\ association: KGrayston, JSNT 13, "¢ . In the few places where the word is found in pre- (hnstwan
and extra-Christian lit. as well it has for the most part a more general Sense: one ‘who appears in another’s behalf, mediator, intercessor,
helper (Demosth. 19, 1; Dionys. Hal. 11, 37, 1; Heraclit. Sto. 59 p. 80, 19; Cass. Dio 46, 20, 1; POXy 2725, 10 [71 AD]; cp. p. as the name of a
gnostic aeon Iren. 1, 4, 5 [Harv. 1 38, s], Hippol.; s. also thé comments on 2 Cor 5:205.v. Tapakaiée 2). The pass. idea of mupuxefiofr
Fetreated into the backgound, and the active idea of Tapaxaiely took its place fon the justification for equating para,klhtoj with Tapaicaicy
s. Kiihner-Bl. 1[289) Jews adopted it in this sense as aloanw. Pirge Aboth 4, 11.—SKrauss, Griech. u. latein. Lehnwérter in Talmud,
Midrasch u. Targum 1898/99 | 210; Il 496; Dalman, Gramm.2 185; Billerb. |1 560-62). In Job 16:2 Aq. and Theod. translate zvarsz. (=comforters)
as para,klht Lxxhasparaklh torej. In Philo our word somet. means ‘intercessor” Enems 239, Vi. Mos. 2, 134, Spec. 1, 237, Exsecr. 166,
Adv. Flacc. 13; 22), somet. ‘adviser’, ‘helper’ (Op. M. 23; 165). The Gk. interpreters of John’s gosp. understood it in the activé
sense-paraka!w i or paraklh,twr (5. Lampe s.v. para,kihto, esp. Eusebius of Caesarea, Theodore of Mopsuestia, and Ammonius; s. also
Ephraem the Syrian in RHarris, Fragments of the Corm. of Ephrem Syr. 1895, 36) In our lit. the act. sense helper, ntercessoris suitable i in au
occurrences of the word (so Goodsp, Probs. 110f). ti,j h'mw/n para,klhtoj ejstai* 2 €1 6:9. plousi,wn Tepéxnzor advocates of the rich B 2
52—In1J 21 (asAcJina dama§ed ragment: POXy 850, 10) Christ is designated as para,klhtoj: Tapdxinzov Goucy Tpde zov Tatépe Immv
Kpiozov dikavow we have Jesus st oo e righteous one, who intercedes for us. The same title is implied for Christ by the #itos Tapdicincos of
14:16. It is only the Holy Spirit that is expressly called par Helpermthe Fourth Gosp.: 14:16, 26; 15:26; 16:7.—HUsener, Archiv fir lat.
Lexikographie 2, 1885, 230ff; HSasse, Der Parakletim J: ZNW 24, 1925, 260-77; HWindisch, Johannes u. dxeSynoptxkengzé 147f Dmfunf]oh
ParakletsEruche Jiilicher Festschr. 1927, 110-37; RAsting Parakle(en i Johannes-evangelfet: Teolo; og ¥ Kirkeliv. Avh. etc. 31, 85-
SMowinckel, D. Vorscenungen d. Spatjudentums v. H. Geist als Fiirsprecher u. d. joh. Paraklet: ZNW 32,33, 97-130 (Supponed now by 1Q5
3:24f; 1QM 17:6-8); JMusger, chta Christi de Paracleto ’38; EPercy, Untersuchungen iib. den Ursprung d.joh. Theol. ’39; Bultmann, J ‘40,
437-40; NJohansson, Paraklet
Nenaith, ET57,45, 47 so(omil BDAG is the authoritative lexicon for the Greek NT. If |

'49, 12-

’63; MMiguens, El Paraclito auan

63, 15865 Jveerhof, De Parakla YOU can’t afford it, get use to using it in the library!

Exegetical Dictionary of the NT (EDNT)
TIAPAKANTOG (BWos, Las)
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TDNT=Theol. Dictionary of the NT
TIAPAKAITOG (BWos, La, ASS)

A. The Linguistic Problem:
1. Use outside the NT: a. In Greek; b. In the LXX; c. In the Rabbis; d. In Philo; e. In
Early Christian Literature.
2. The Meaning in the NT.

B. The Historico-Religious Background of the NT Concept:
1. The Helper: a. In Mandaean Writings; b. In the Odes of Solomon.
2. The Advocate: a. In the OT; b. In the Apocrypha and Pseudepigrapha; c. In the
Rabbis; d. In the NT.

C. The NT Concept.

In the NT this word is peculiar to the Johannine writings. In 1 Jn. 2:1 the epithet
TapakAntog is applied to the exalted Jesus Christ. Four times in the Parting
Discourses of the Fourth Gospel (14:16 [cf. 17], 26; 15:26; 16:7 [cf. 13]) the —
mvedua which is to be imparted to the disciples after Jesus goes, the Holy Spirit
or Spirit of truth, is described as TapdKkAntog. The expression GAAov
TAPAKANTOV in 14:16 shows that the Evangelist uses the predicate primarily for
Jesus Himself as the One sent by God to the earth.

‘ TDNT is very helpful but use with caution...

>>>14.5 PAGES !!

LN = Louw-Nida (8w, L4, A8)
TTAPAKANTOG

TTapakAnTog, ou m (a) the Helper 12.19 (b)
helper 35.16
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LS = Liddell & Scott (Bwo, L4, A8S)
TTAPAKANTOG

TIapA-kAnTog, ov, called to one's aid, Lat.
advocatus: as Subst. a legal assistant,
advocate, Dem. IL.in N.T., 6 Hapak)\nrog, the
Intercessor or the Comforter.

A from “Middle Liddell”
as compared to the “Little Liddell” and the
“Great Scott!” (BW9s, L4$, A8S) >>

LS is helpful for learning about classical usage. Note
that you can link to Great Scott online at Perseus.

LS = Liddell & Scott
TTAPAKANTOG

TIapA-kAnTog, ov, called to one's aid, Lat.
advocatus: as Subst. a legal assistant,
advocate, Dem. IL.in N.T., 6 Hapak)\nrog, the
Intercessor or the Comforter.

AN from “Middle Liddell” (as compared to the
“Little Liddell” and the “Great Scott!” >>

http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=para%2Fklhtos&la=greek

try= para(klhto




Thayer (Bwo, L4s, A8)
TTAPAKANTOG

TrapAKAnTOS, TapakAntov, O (Trapakaléw), properly,
summoned, called to one's side, especially called to one's aid; hence,
1. "one who pleads another's cause before a judge, a pleader, counsel for defense, legal assistant;
an advocate": Demosthenes, p. 341, 11; Diogenes Laértius 4, 50, cf. Dio Cassius, 46, 20. 2.

universally, one who pleads another's cause with one, an intercessor: Philo, de mund. opif. sec. 59; de
losenha sec_an:in Flaccum sections 2 and 4: <o of Christ_in hi at God's risht hand

Thayer's Greek-English Lexicon of the New Testament. Complete
and unabridged. Being C. G. Grimm (1861-1868; 1879) and C. L. W.
Wilke (1851) Clavis Novi Testamenti Translated, Revised, and
Enlarged, by Joseph Henry Thayer, D.D., Hon. Litt.D., Professor
of New Testament, Divinity School of Harvard University, 1889.

e e v
them of any intercessor, defender, or advocate; cf. Baxtorf, Lex. Talm., p. 1843 ((edited by Fischer,
p- 916)); so Targ. on Job 33:23 for y'/n XM, i. e. an angel that pleads man's cause with God; (cf.
TAovsiwy mtapakAntot in ‘Teaching' etc. 5 under the end; the Epistle of Barnabas 20, 2; Apostolic
Constitutions 7, 18)). . .

(Watkins, Exeursus 6'1 Thayer may be helpful, but use with caution
commentary Additional Note on John 14:16; Schaff in Lange ibid.).*

LEH = Lust = A Greek-English
Lexicon of the Septuagint
(BW9S, L4, ABS)

6791 TTOpaKAfTWP
TapakAiTep,-opog - N3M 0-0-0-1-0-1
Jb 16,2

comforter; neol.

Noun.3".Masc Torah-EarlyProphets-LaterProphets-Writings-NonHebBible-Total

LEH is very useful for work in the LXX, especially if
you don’t have BDAG.

The Complete Word Study
Dictionary, New Testament (L4)

3870. tapaxkaréw parakalés; contracted parakald, fut. parakaléso, from pard (3844), to the side of, and kaléo (2564), to
call. To aid, help, comfort, encourage. Translated: to comfort, exhort, desire, call for, beseech with a stronger force
than aitéo (154).
(1) To invite to come (Acts 28:20).
(1) To call for or upon someone as for aid, to invoke God, to beseech, entreat, with the acc. (Matt. 18:32; Acts 16:39;
2 Cor. 12:18). With the acc. expressed or implied with other adjuncts, e.g., [ég6 (3004) or similar adjuncts (Matt. 85, 31;
Mark 1:40; 5:23; Acts 16:15; 25:2). With the aor. inf. (Mark 5:17; Acts 8:31; 9:38; 19:31). With the aor. inf. and the acc. (Acts
24:4). With toti and the inf. (Acts 21:12). With hina (2443), in order to (Mark 5:18; Luke 8:31; 1 Cor. 16:12; 2 Cor. 12:8). With
hopos (3704), so that (Matt. 8:34). With peri (4012), concerning (Phile. 1:10).
(1) To call upon someone to do something, to exhort, admonish, with the acc. of person (Acts 15:32; 1 Cor. 14:31; 2 Cor.
10:1; 1 Thess. 2:11; 1 Tim. 5:1; Heb. 3:13). With the acc. and with further adjuncts, meaning with the express words (1 Cor.
4:16; 1 Pet. 5:1). With the pres. inf. (Acts 11:23; Phil. 4:2; 1 Tim. 2:1; 1 Pet. 2:11). With the aor. inf. (Acts 27:33; Rom. 12:1;
2 Cor. 2:8; Eph. 4:1; Heb. 13:19). With hina (2443), so that (1 Cor. 1:10; 2 Cor. 8:6; 1 Thess. 4:1). Used in an absolute sense
with the acc. of person implied (Luke 3:18; Rom. 12:8; 2 Cor. 5:20; 13:11; Titus 1:9; Heb. 10:25); with légon (3004), saying
(Acts 2:40); with the inf. and acc. (2 Cor. 6:1); in the pres. imper. parakalei (1Tim. 6:2; Titus 2:15).
(IV) To exhort in the way of consolation, encouragement, to console, comfort, with the acc. of person (Matt. 2:18; 5:4;

; 2:7; 7:6; 1 Thess. 3:7; 4:18). Followed by “your hearts” (Eph. 6:22; Col. 4:8; 2 Thess. 2:17; Sept.: Gen. 24:67; 37:34;
Deut. 32:36). In the sense of to make glad, in the pass., to be glad, rejoice (Luke 16:25; Acts 20:12).

Deriv.: pardklésis (3874), an appeal, an encouragement, exhortation, ¢ ion, comfort; pardklétos (3875), a
counselor, an advocate, a c )
syn: : ~(3sssj Perhaps helpful... use w/ caution

Vocabulary of the Greek Testament,
Moulton-Milligan (swo, L4s)

[VGNT] napdxinzog [pg 485]
TepEKANTOS

orig. “one called in" to support, hence “advocate " “pleader.” “a fiiend of the accused person, called to speak to
his character, or otherwise enlist the sympathy of the judges’ (Field Nofes. p. 102). For the history of the word
which in the NT is confined to the Johannine writings, though the idea is present in Paul { ). see the
bxcellent summary by Hastings in D.B. ii. p. 665 i cf. Lightfoot On & Fresh Revisiont p. 56 fi.. Zahn |

found in Deissmann LAE, p. 340, where stress is rightly laid on the borowing of the word in Heb. and Aramaic as
evidence of its popular use
The word is found in a v

Demeter's temple xe dciiouete (‘bonds written with a pen” 7). Does she mean
Tepecindeioa by her mapdici(nT)os. i e “on being summoned” 7

The negative of the verbal occurs in OGIS 2482% (B.C. 175-161) that the Demos (of Athens) may ... show that
it honours those who benefit itself and its friends dno i.e. ‘unimited

‘ Old but still quite useful

Spicq Theological Lexicon of the NT (L,
A8$)

Greek Resources

Grammars

Grammars Included in BW9

Note that these are available and linked to verses in
the Resource Summary tab

* BibleWorks Greek Paradigms

¢ & Greek Grammar Beyond the Basics (Wallace)

e & Grammar of Septuagint Greek (Conybeare & Stock) 1905

o & Greek Enchiridion: A Concise Handbook of Grammar and
Exegesis (MacDonald) 1986/2005

e & A Grammar of the Greek NT in the Light of Historical
Research (A.T. Robertson) 1919

¢ Beginner’s Grammar of the Greek NT (W.H.Davis) 1923

¢ Moods and Tenses of NT Greek (Ernest Dewitt Burton) 1898




Grammars to Buy for BWg

Note that these are available and linked to verses in the
Resource Summary tab

¢ A Primer of Biblical Greek (Croy)

e Biblical Greek (Zerwick)

e Greek Grammar of the New Testament and Other Early
Christian Literature (Blass, Debrunner & Funk)

These all are good references but don’t bother buying

Grammars Downloadable for BW9g
Note that these are available and linked to verses in the

Resource Summary tab
Download from: bibleworks.oldinthenew.org/ > Modules

e @& Smyth's Greek Grammar (1920) Michael Hanel

e Goodwin's Greek Grammar (1900) Pasquale Amicarelli

Grammars for Logos4

Note that these are available via keylinking to texts
e &Syntax of NT Greek (Nunn)

¢ &Greek New Testament Insert (Chapman-Shogren)

e & Greek Grammar Beyond the Basics (Wallace) ($)

e & Grammar of the Greek NT (Moulton-Howard-Turner) (%)
¢ &ldioms of the Greek NT (Porter) ($)
e Discourse Grammar of the Greek New Testament (Runge) ($)

¢ & Lexham Discourse Greek New Testament (Runge) ()

¢ Biblical Greek (Zerwick) ($)

¢ Greek Grammar of the New Testament and Other Early Christian
Literature (Blass, Debrunner & Funk) (%)

¢ Elements of NT Greek and Key (Nunn)
¢ Moods and Tenses of NT Greek (Ernest Dewitt Burton) 1898
¢ Syntax of the Moods and Tenses in NT Greek (Burton)

Grammars for Accordance8

Note that these are linked to texts

¢ Moods and Tenses of NT Greek (Ernest Dewitt Burton) 1898

e & A Grammar of the Greek NT in the Light of Historical Research
(A.T. Robertson) 1919

e & Basics of Biblical Greek (Mounce) (%)

e & Greek Grammar Beyond the Basics (Wallace) (%)

e & New Testament Greek Primer (Stevens)

Free Downloadable Grammars

These are downloadable in a variety of formats; look for
links here:
http://www.scrollandscreen.com/biblestudyresources/
semresources.htm

¢ For a quick reference grammar, download the free Boyce
grammar

¢ Smyth’s Greek Grammar at:
http://www.textkit.com/learn/ID/142/author_id/63/

* Many more Greek learning resources at:
http://www.ntgateway.com/greek-ntgateway/learning-new-
testament-greek

Sentence Diagrams for GNT in BW9g
Note that these are linked to texts

Leedy > Eﬁ Mar 634

or right click

MacDonald Greek Transcription (Resources > Misc > or
Resources [ Summary tab)
34 kal eEerbov
eldev moibv Syiov
kel eomhayyviodn  &n' altolc,
ot foav e mpdfate
ui Eovie mowpéva,
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Sentence Diagrams for GNT in Logos

Note that these are linked to texts
Lexham Discourse GNT
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Sentence Diagrams for GNT
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